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A TALE TO BE CHANTED AND TOLD: ВИЛА „КЕМБРИЏ“ 
ЏЕЈМСА В. ВАЈЛСА НА СЕЊАКУ1

Сажетак:  

Рад је посвећен разматрању околности изградње и архитектуре виле Џејмса В. Вајлса у Темиш­
варској улици бр. 12 на Сењаку, која је подигнута у периоду између 1925. и 1926. године, према 
пројекту инжењера Слободана Крајцера. Конципирана у стилу академизма, реализована је као 
репрезентативна градска вила у време када је конституисање Дедиња, Топчидерског брда и 
Сењака, као резиденцијалних зона високог стандарда породичног становања – било у зачетку. 
Посебна пажња поклоњена је чињеници да је вила подигнута за Џејмса В. Вајлса, професора са 
Универзитета у Кембриџу, лектора за енглески језик и књижевност на Универзитету у Београду, 
који се, у међуратном периоду, истакао својим активним деловањем у Краљевини СХС и као први 
преводилац Горског вијенца Петра Петровића Његоша на енглески језик. Краљевски пар – краљ 
Александар Први и краљица Марија одликовао га је Орденом Св. Саве. Сопственик сењачке 
виле, која је понела назив вила „Кембриџ“, припадао је међуратној култури развијеног српско-
британског пријатељства, предано радећи на креирању културних веза између два народа. 

Кључне речи: Џејмс В. Вајлс, Сењак, вила, српско-британско пријатељство, ’Горски вијенац’

Abstract: 

This paper discusses the circumstances of the construction and architecture of the villa of James W. Wiles 
at Temišvarska 12 on Senjak, which was built between 1925 and 1926 according to the project of engineer 
Slobodan Krajcer. Conceived in the style of Academicism, it was realized as a representative city villa at 
a time when the establishment of Dedinje, Topčidersko Brdo and Senjak as residential areas with high-
level family dwellings was still in its infancy. Special attention has been paid to the fact that the villa was 
built for James W. Wiles, a professor from the University of Cambridge, who worked as a lecturer in 
English language and literature at the University of Belgrade. In the interwar period, Wiles stood out 
for his activities in the Kingdom of Serbs, Croats and Slovenes, as the first translator of Petar Petrović 
Njegoš’s Gorski Vijenac (The Mountain Wreath) into English. The owner of the villa on Senjak, which was 
given the moniker ‘Cambridge’, belonged to an interwar culture of pronounced Serbian-British friend­
ship, and strove to create and strengthen cultural ties between the two nations, being bestowed with the 
Order of St. Sava by the royal couple King Alexander I and Queen Maria for his efforts. 
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У пркос првим знацима формирања структуре 
насеља у другој половини 19. века, Сењак је 
и крајем 19. и почетком 20. века остао под­

ручје доминантно обележено виноградима виђени­
јих Београђана с неколицином лепих госпоцких ку
ћица које се помаљају из зеленила од воћа и другога 
дрвља2. Сва је прилика да је одлучујући подстицај за 
формирање насеља на овом месту дошао с развојем 
Савске индустријске зоне дуж Топчидерског дру­
ма, данас Булевара војводе Мишића, и оснивањем 
фабрика и то, најпре, Вајфертове пиваре и Моно­
пола дувана, а потом и Фабрике жижица, Фабрике 
„Гођевац“, Парног млина и Државне маркарнице.3 
Никола Трајковић у Споменару о старом Београду 
наводи да су први становници Сењака били сиро­
машни радници ових постројења те да, са гашењем 
фабрика, њихове једноставне приземне куће усту­
пају место репрезентативним вилама угледних Бео­
грађана.4 Тај процес никада није окончан те Сењак 
и данас представља подручје обележено изразито 
хетерогеним градитељским фондом који повезује 
једноставне приземнице без архитектонских и кул­
турно-историјских вредности с најрепрезентатив­
нијим примерима градских вила. 

Период интензивног насељавања Сењака, ис­
праћен динамичном градитељском активношћу 
усмереном, пре свега, ка изградњи репрезентатив­
них стамбених објеката типа градских вила, започет 
је у међуратном периоду (1918–1941). У склопу ре­
ализације Генералног плана Београда из 1923–1924. 
године, подручје Сењака је 1927. године придружено 
Градском и грађевинском рејону града, а 1928. године 
донет је Генерални регулациони план за Сењак, Топчи
дерско и Бањичко брдо и део око Општинске цигла
не.5 Посебан допринос концептуалној разради моде­
ла становања у овом делу Београда дао је општински 
архитекта Јан Дубови (1892–1969), који је, промови­
шући идеју о вртним градовима, оригинално разви­
јену у делу британског урбанисте сер Ебенизера Ха­
уарда [sir Ebenezer Howard, 1850–1928]; To-Morrow: A 
Peaceful Path to Real Reform (1898), у зборнику Београд 
у прошлости и садашњости истакао ширу перифери
ју града којој припада и Сењак као подручје које ће 
бити сво у зеленилу и пуно среће.6 

Посебан замах конституисању Сењака као ре­
зиденцијалне зоне високог стандарда породичног 
становања, дошао је са изградњом Дворског ком­
плекса на Дедињу, на имању краља Александра Пр­
вог Карађорђевића (1888–1934), у периоду изме­
ђу 1924. и 1936. године.7 Уз Дедиње и Топчидерско 
брдо, Сењак постаје зона интензивног изграђива­
ња у оквиру које се подижу репрезентативни ре­
зиденцијални објекти типа градских вила у приро­
ди (villa suburbana) за високе државне чиновнике, 
представнике највиших слојева друштва и дру­
ге имућније Београђане – трговце, индустријалце, 
банкаре и припаднике интелектуалне и културне 
елите. У сенци бујног зеленила, разгранатог дрвећа 
воћки, старих ораха, високих шан-дудова и јабука 
широке круне,8 налазиле су се виле Ђорђа Симића, 
политичара и дипломате, председника Владе Кра­
љевине Србије (Вуковарска бр. 2)9, трговца Ђорђа 
Павловића (Васе Пелагића бр. 40)10, Раше Мило­
шевића и др Драге Љочић (Јована Секулића бр. 1), 
Милана Стојадиновића, председника Владе Краље­
вине Србије и министара спољних послова (Мило­
вана Глишића бр. 311 и Булевар војводе Мишића бр. 
69–71)12, Боре Пајевића, потпредседника Београд­
ске општине (Вуковарска бр. 4)13, пуковника Ми­
хаила Бодија (Симићева бр. 8)14, др Милана Радо­
сављевића, гувернер Народне банке (Вуковарска 
бр. 1)15, Боривоја Кратохвила, прокуратора банке 
(Милована Глишића бр. 9)16, Мирка Банековића, 
директор фирме „Оделга“ (Жанке Стокић бр. 25)17, 
Славка Сиришћевића, директора фирме „Путник“ 
(Жанке Стокић бр. 29)18, рударског инжењера Ми­
хаила Којића (Жанке Стокић бр. 36)19, др Момчи­
ла Нинчића (Бањичких жртава бр. 6)20, адвоката 
Обрада Симића (Бањичких жртава бр. 5а)21 и Ар­
кадија Милетића (Пушкинова бр. 10)22, Стевана 
Карамате, геолога, професора и академика (Мило­
вана Глишића бр. 1)23, Богдана, Димитрија и Павла 
Поповића (Пушкинова бр. 21)24, сликара Младе­
на Јосића (Пушкинова бр. 6)25, Босе и Сташе Бе­
ложански (Ул. Жанке Стокић бр. 16-16а), глумаца 
Драгољуба Гошића (Војводе Дојчина бр. 7)26, Мари­
це Поповић (Сењачка бр. 35)27, Жанке Стокић (не­
када у Андре Николића бр. 1)28 и др.
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Управо у том периоду, на малом путу између 
улица Мајданске и Сењачке [...] у атару општине бе
оградске, саграђена је вила „Кембриџ“ за професора 
Џејмса В. Вајлса [James William Wiles, 1877–1950].29 
Данас на адреси Темишварска бр. 12, вила се налази 
на завојитом терену одређеном неправилним прав­
цем простирања улице чиме су формиране специ­
фичне амбијенталне карактеристике њене непо­
средне околине. Остварена је као слободностојећи 
објекат у оквиру врта, с подрумом, приземљем и 
једним спратом.30 Сачувана техничка документа­
ција, план темеља и подрума, приземља и спрата, 
сведоче о изузетној функционалности виле чији су 
витални простори намењени свакодневном функ­
ционисању власника били организовани око цен­
трално позиционираног хола са степеништем. Ре­
презентативни хол са степеништем водио је, у зони 
приземља, ка салону с трпезаријом, радној соби, то­
алету и кујни с помоћним просторијама, односно, 
у зони спрата, ка неколицини спаваћих соба ма­
ње површине. Салон у приземљу и највећа соба на 
спрату поседују нишу оријентисану ка врту која се 
на дворишној фасади сагледава као ваљкаста кула 
наглашене вертикале, односно терасу и балкон на 
бочној фасади. Вили се приступало путем два ула­
за, главног конципираног у виду трема оријенти­
саног ка врту, и споредног, вероватно економског, 
уприличеног на бочној фасади и усмереног ка кујни 
с помоћним просторијама. 

Функционална организација виле, сагледава 
се и на њеним фасадама које динамичном сменом 
истакнутих и повучених волумена одражавају ње­
ну развијену просторну организацију. Oбликована 
je у складу с реминисценцијама на карактеристич­
ну архитектуру пољских вила suburbana са идејом 
потпуног интегрисања с природом, тј. вртом који 
је окружује. Конципирана је у стилу академизма, 
са сведеном декоративном пластиком концентри­
саном на угловима виле, око прозорских отвора и 
у поткровном венцу. Једноставно третирана фасад­
на платна која стоје у контрасту с рустиком сокла, 
подељена су плитко профилисаним кордонским 
венцем у зони одвајања приземља и спрата. Перфо­
рирана су једноделним и двокрилним прозорским 

отворима са жалузинама који поседују декоратив­
не потпрозорнике, допрозорнике и натпрозорнике. 
Углови виле акцентовани су плитким лезенама са 
зарезима који су изведени тако да творе утисак ка­
нелура. Посебан третман карактерише главну фаса­
ду која је обликована истицањем ризалита у окви­
ру којег се налази улазни трем над којим је, у зони 
спрата, отворен балкон и ваљкастe кулe издужене 
силуете са слепом куполом. Отворен ка врту у виду 
тролучне конструкције с парапетима орнаменталне 
декорације, трем поседује двострано оријентисано 
прилазно степениште. Као што је већ речено, над 
тремом је, у зони спрата, конструисан балкон са зи­
даном оградом која је изведена понављањем моти­
ва парапета из приземља, чиме је остварен утисак 
хармоничне целине. Посебно обележје главне фа­

Сл. 1. Пројекат виле и врта Џејмса В. Вајлса, Темишварска бр. 12, 
Сењак (извор: ИАБ, ОГБ, ТД, Ф – VII-48-1926)
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саде представља кула издужених пропорција која је 
елевацијом, као и ритмом понављања прозорских 
перфорација, складно уклопљена у целину. На са­
чуваном плану, тј. цртежу фасаде, уочава се да је у 
највишој зони, у оквиру куполе којом је кула завр­
шена, пројектован низ прозора који или нису изве­
дени или су накнадно зазидани.

За разлику од виле која је, уз незнатна одсту­
пања очувана у аутентичном изгледу, волуменима, 
габариту и материјализацији, врт је у потпуности 
нарушен накнадном препарцелацијом. Међутим, 
на основу сачуване техничке документације, по­
знате су нам његове оригиналне карактеристике.31 
Ситуација показује да је посебна пажња поклоњена 
управо артикулацији врта који је чинио интеграл­
ну целину с вилом. Пројектован је у потпуности у 
маниру енглеских вртова32, са острвима неправил­
них основа испуњеним зеленилом и цвећем и си­
стемима вијугавих путева који су, рачвајући се без 
посебног реда, указивали на правце кретања изме­
ђу њих. Главна стаза којом је означен прилаз с пута, 
кретала се ка улазном трему пред којим је пројек­
товано једно веће острво у виду зелене оазе, рачва­
јући се ужим краком ка споредном, економском 
улазу, односно ширим краком ка гаражи. Конци­
пиран је и реализован у потпуном одсуству симе­
трије, као карактеристично опросторење концепта 
питорескног врт,33 у оквиру којег се, кроз слобод­

но бујање природе, најдоследније отеловила слобо­
да духа.34 Истоветним идеалима и узорима преузе­
тим из културе енглеског вртног уређења, водио се 
и Атанасије Николић када је 1851. године започео 
уређење Топчидера као народног раја на подоби­
је енглеских вртова с руинама,35 евоцирајући при­
мере европских аристократских вртова36 у којима 
се сагледавају одјеци енглеског пејзажног сликар­
ства које у 18. веку проналази инспирацију у забо­
рављеним пределима дивље и неспутане природе.37 
У прилог специфичној култури становања на Се­
њаку, одређеној идејом о складном прожимању ар­
хитектуре и природе, сведочи и пример предметне 
виле која заузима површину од сто шездесет и че­
тири метра квадратна, док су за врт остављена чак 
три хиљаде сто осамдесет и четири метра квадрат­
на. Мада на пројекту нема уцртаних скулптура које 
су се налазиле у оквиру врта, претпостављамо да је 
скулптура дечака с палцем у устима, која је затече­
на у дворишту виле, аутентична и да је припадала 
оригиналном концепту.

Судећи према очуваним подацима, вила „Кем­
бриџ“ саграђена је у периоду од средине августа 
1925. и краја 1926. године, према пројекту инже­
њера Слободана Крајцера. О личности и архитек­
тонском изразу инжењера Слободана Крајцера до 
сада није било речи у науци, те рад који је пред чи­
таоцем представља први прилог познавању њего­
вог опуса. Услед недостатка поузданих података, не 
можемо поуздано говорити о његовом пореклу, ме­
сту и времену рођења и школовања, при чему ви­
ла „Кембриџ“, којој је посвећен овај рад, предста­
вља његово једино познато остварење у Београду.38 
Са друге стране, на основу података које црпимо из 
оновремене периодике, може се закључити да је ин­
жењер Крајцер обављао дужност чиновника при 
Министарству грађевина. У листу Правда, од 13. 
маја 1932. године, помиње се унапређење инжењера 
Крајцера указом Његовог Величанства Краља, а на 
предлог г. Министра грађевина,39 док се, у истом гла­
силу од 9. јуна 1932. године, дознаје да је био запо­
слен у Техничком одељку Краљевске банске управе 
у Сарајеву.40 Такође, током прве половине тридесе­
тих година 20. века, вршио је и дужност шефа Тех­

Сл. 2. Општи изглед виле 
(фотографија: Снежана Неговановић)

ОГ­ЊЕН ТУ­ТИЋ

86



ничког одељка Среског начелства у Беранама.41 На 
основу тога, закључује се да је током прве полови­
не четврте деценије 20. века радио у градовима на 
територији Босне и Црне Горе, а 1936. године пре­
мештен је из Среског начелства у Љубовији у Тех­
нички одељак Среског начелства у Параћину.42 На 
основу тога се, истини за вољу, само делимично ре­
конструише кретање инжењера Крајцера у служби 
Министарства грађевина, при чему његова основна 
делатност и пројектантска пракса нису познати.

Од посебног значаја за тему рада јесте чиње­
ница да се, у звању грађевинског инжењера, Слобо­
дан Крајцер помиње у оквиру пописа овлашћених 
инжењера и архитеката Београдске инжењерске 
коморе 1926. године.43 Наиме, из наведеног попи­
са сазнајемо да је инжењер Крајцер у то време имао 
пребивалиште у Београду, у Зориној улици бр. 56.44 
С обзиром на то да се у Молби сопственика Џејмса 
В. Вајлса Грађевинском одбору Општине Београд
ске наводи да је изградња виле „Кембриџ“ доврше­
на крајем 1926. године45, поуздано се закључује да 
је инжењер Крајцер, у време трајања радова на из­
градњи виле, боравио у Београду.

Посебна културно-историјска вредност виле 
„Кембриџ“ проистиче из чињенице да је пројекто­
вана и саграђена као породична вила професора 
Џејмса В. Вајлса. Џејмс В. Вајлс рођен је 1877. годи­
не у Кембриџу, где је, на престижном Универзите­
ту, стекао звање master of arts.46 Вршио је дужност 
секретара Школе краља Едварда у Бирмингему све 
до 1913. године, када се сели у Краљевину Срби­
ју, где је прихватио место лектора за енглески је­
зик на Филозофском факултету Универзитета у 
Београду. На том месту, наследио је Дејвида Лоа 
[David Halyburton Low], који је први вршио ту ду­
жност почевши од 1907. године.47 Током Првог 
светског рата, служио је као добровољац, капе­
лан при српском друштву Црвеног крста у Великој 
Британији и био један од оснивача фонда Serbian 
Relief48, учинивши много за наше заробљенике и ра
њенике. Заинтересован за српско поднебље, култу­
ру и књижевност, Вајлс је продубио своје фасцина­
ције током рата, када му је, како је сам забележио, 
један млади српски официр недалеко од Једрена, 
изговорио стихове Петра Петровића Његоша, У до
бру је лако добар бити, на муци се познају јунаци49.

Сл. 3. Улазни трем 
(фотографија: Снежана Неговановић)

Сл. 4. Кула на прочељу виле 
(фотографија: Снежана Неговановић)
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Интересовање за српску народну поезију и аутор­
ску књижевност, Вајлс је испољио кроз своју пре­
водилачку делатност те тако, његовом заслугом, у 
Лондону, у годинама пред свршетак и непосредно 
након окончања рата, појављују се преводи срп­
ске јуначке поезије (Serbian Songs and Poems: Chords 
of Yugoslav Harp, 1917, 1918. и 1922), приповетке 
Први пут с оцем на јутрење, Лазе К. Лазаревића 
(First Morning Service with the Father, 1920) и спева 
Смрт Смаил-аге Ченгића (The Death of Smail Aga, 
1920), Ивана Мажуранића. За своја прегнућа, ка­
ко ратна тако и она у миру, фокусирана на преда­
ни преводилачки рад, Џејмса В. Вајлса је Орденом 
Светог Саве одликовала Влада Краљевине СХС.50

У листу Време, од 16. фебруара 1930. године, чи­
тамо: г. Џемс В. Вајлс, осведочени је пријатељ нашег 
народа. Он је то показао како за време рата, тако 
и за време мира. [...] професор Вајлс је изабрао Југо
славију за своју другу домовину и већ неколико годи
на живи у својој вили у Топчидеру...51 Управо у вили 
„Кембриџ“, којој је посвећен овај рад, 1930. године, 
Џејмс В. Вајлс је извео свој најзначајнији преводи­
лачки подухват, преводећи на енглески језик Гор
ски вијенац (The Mountain Wreath) Петра Петрови­
ћа Његоша.52 Посвећен краљу Александру Првом 
Карађорђевићу и краљици Марији, превод је почи­
њао пригодним стиховима песника Алфреда Тени­
сона [Alfred Tennyson, 1809–1892] посвећеним Црној 

Гори – о најмањи народе на свету, грубо стесани пре
столу Слободе53. За овај подухват, Вајлс је именован 
за почасног грађанина Цетиња.54 Чињеница да је овај 
превод настао управо у вили „Кембриџ“ на Сења­
ку, у којој се одвијао живот и стваралаштво Џејмса 
В. Вајлса, чине ово место знаменитим и вишеструко 
значајним за српско-британску, односно југословен­
ско-британску политику пријатељства. Својим пре­
водилачким и хуманитарним радом, доприносом у 
области образовања, као и предавањима и догађајима 
пуним пијетета ка овдашњој култури, које је органи­
зовао у Београду, Џејмс В. Вајлс се истакао као једна 
од кључних личности за развијање међуратне сарад­
ње на пољу културе, као и српско-британског прија­
тељства. Пензионисао се 1940. године, a 1950. године 
преминуо у Сарију, Велика Британија. Сва је прилика 
да је боравио и живео у вили до 1939/1940. године, те 
да се након смрти супруге Луизе, вратио у отаџбину.55

***
Вила „Кембриџ“, данас у Темишварској бр. 12 

на Сењаку, очувана у свом аутентичном изгледу, 
представља вредно ауторско остварење и значајни 
је сведок времена у којем је саграђена. Конципира­
на у маниру карактеристичних пољских вила subur
bana, вила сажима путеве обликовања Сењака као 
репрезентативне зоне високог стандарда породич­
ног становања и сведочи о аутентичним квалитети­

Сл. 5. Изглед са дворишне стране  
(фотографија: Снежана Неговановић)

Сл. 6. Улазни трем, детаљ 
(фотографија: Снежана Неговановић)
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ма урбаног егзотизма овог градског подручја. Како 
је већ речено, поред вредне архитектуре која пока­
зује највиши степен уважавања спрам простора на 
којем настаје, посебан квалитет виле представљао 
је питорескни врт који је сопственику могао пред­
стављати транспоновани комад завичаја, односно 
просторну микрослику Кембриџа усред Београда. 

Мада не постоји довољно материјала како би 
се шире сагледала и истражила пројектантска де­
латност инжењера Слободана Крајцера, према чи­
јем пројекту је саграђена вила „Кембриџ“ на Сења­
ку, његово једино познато дело осветљава га као 
талентованог грађевинског инжењера, који је, како 
пројектом објекта тако и пројектом врта, умео да 

искористи карактеристике амбијента, креирајући 
целину која афирмише концепт прожимања архи­
тектуре и природе. Свакако, треба имати на уму да 
су важног одјека у изгледу виле и врта могли има­
ти специфични захтеви сопственика који би могао 
бити и потенцијални идејни творац концепта који 
је инжењер Крајцер реализовао.

Напослетку, посебно ваља истаћи шири кул­
турно-историјски значај објекта који се не сагле­
дава искључиво кроз његову архитектуру и спе­
цифичну просторну организацију виле и врта који 
је окружује. Он се посебно јасно ишчитава из ва­
жне друштвене улоге коју је Џејмс В. Вајлс одиграо 
у српској и београдској средини у периоду између 
1913. и 1939/1940. године. Истовремено, културно-
-историјска вредност виле, у великој мери је одре­
ђена чињеницом да је управо у њој лоцирано место 
настанка најстаријег превода Горског вијенца Петра 
Петровића Његоша на енглески језик. Дакле, сво­
јом архитектуром, непосредним амбијентом, функ­
цијом и ширим друштвеним значајем, вила „Кем­
бриџ“ посебно се издваја у оквирима развоја српске 
међуратне архитектуре, културе становања на Се­
њаку, али и као културно-историјски топос разви­
јене културе српско-британског пријатељства.

Oгњен Љ. Тутић,
историчар уметности, докторанд, 
Историјски институт Београд
ognjen.tutic@iib.rs

Сл. 7. Скулптура дечака с палцем у устима у дворишту виле 
(фотографија: Снежана Неговановић)
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поуздано идентификујемо као инжењера који је пројекто­
вао вилу у Темишварској бр. 12 на Сењаку.

39]	 Правда, 13. мај 1932: 9.
40]	 Правда, 09. јун 1932: 8.
41]	 Жуњић 2019.
42]	 Одјеци, 31. мај, 1–2. јун 1936: 2.
43]	 Време, 10. јун 1926: 10.
44]	 Исто.
45]	 ИАБ, ОГБ, ТД, Ф – VII-48-1926.
46]	 Правда, 26. децембар 1936: 4.
47]	 Rasulić 2018.
48]	 Бјелајац 2022.
49]	 Кољевић 1997.
50]	 Бјелајац 2022.
51]	 Време, 16. фебруар 1930: 6.
52]	 У току 1930. године, у Лондону су се појавила два издања 

Вајсловог превода, са уводом преводиоца и предговором 
Владете Поповића. Издање је доживело репринт 1970, а по­
том и 1978. године, с предговором Вида Латковића: Коље­
вић 1997.

53]	 Исто.
54]	 Време, 27. јул 1930: 2.
55]	 Бјелајац 2022. 
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Summary: OGNJEN TUTIĆ

A TALE TO BE CHANTED AND TOLD: JAMES W. WILES’ 
VILLA CAMBRIDGE ON SENJAK

In the period between 1925 and 1926, “on a small road between the faces 
of Majdanska and Senjačka”, the Villa Cambridge was built for Professor James 
W. Wiles according to the project of construction engineer Slobodan Krajcer. 
Conceived in a manner characteristic of Polish suburban villas, it was built as 
a free-standing villa within the framework of a landscape picturesque garden 
evocative of English gardens of the 18th century. The research presented here 
provides a more detailed analysis of the circumstances of the construction 
of the villa in question; both its architecture and the specifics of shaping its 
immediate surroundings in the form of a garden dominated by unfettered 
nature. It is set against the context of the development of the Senjak area, 
which, especially during the interwar era, grew into a zone of high-standard 
family housing where, in the shade of “lush greenery, branching fruit trees, 
old walnuts, tall mulberries and broad-crowned apples”, the construction 
of representative residential buildings in the form of suburban villas set 
in landscaped nature became popular. Such buildings were reserved for 
important government officials, members of the highest social strata, and 
other wealthier citizens of Belgrade; traders, industrialists, bankers and 
members of the intellectual and cultural elite. To that milieu also belonged 
Professor James W. Wiles, a lecturer in English language and literature at 
the University of Belgrade and a representative of the Biblical Society for the 
Balkans and South Asia, who, in the interwar period, distinguished himself 
through his activities in the Kingdom of Serbs, Croats and Slovenes as an 
important representative of the advancement of Serbian-British friendship. 
Fascinated by Serbian culture, oral poetry and literature, Wiles translated into 
English the short story “The First Morning Service with Father” (Prvi put s 
ocem na jutrenje) by Laza K. Lazarevic and “The Death of Smail-aga Čengić” 
(Smrt Smail-age Čengića) by Ivan Mažuranić. At Villa Cambridge on Senjak, 
he undertook his most significant translation venture by translating Petar 
Petrović Njegoš’s “The Mountain Wreath” (Gorski vijenac) into English. At the 
same time, this paper represents the first contribution to the knowledge of 
the activities and architectural work of the engineer Slobodan Krajcer, whose 
oeuvre has remained unstudied to date.

Ognjen Lj. Tutić
Art Historian, PhD student 
Institute of History, Belgrade
ognjen.tutic@iib.rs
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